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MI HERMANITA COLORADA

C^UANDO vino mi hermanita, 
era toda colorada.
¡Mamá la ha lavado tanto 
que me la ha dejado blanca!

Cuando vino mi hermanita, 
tenía ojos de cielo.
¡Me la han puesto tanto al sol 
que se le han vuelto morenos!

Cuando vino mi hermanita, 
lloraba como el Pfatito.

O

¡La han dejado llorar tanto 
que ya llora como un niño!

Mi hermana ya no es mi hermana. 
Yo quería a la que vino...
¡azulina y colorada y 
llorando como un gatitol

I

MA SCEURETTE

Quand
elle était rouge comme un auge. 
Maman l’a téllement lavée 
qu’elle est devenue toute blanche!

ma p’tit’soeur vint au monde Quand ma p’tit’soeur vint au monde 
elle pleurait comme un p’tit chat.
On la laisse tant pleurnicher 
qu’elle a appris a paire comme moi!

Quand ma p’tit’soeur vint au monde 
ses yeu’étaient du plus beau bleu.
On la laisse tant au soleil
qu ils brumssent choque jour un peu!

Ma soeur n’est plus ma soeurette. 
J’aimais celle qu’on m’apporta 
toute rouge, toute bleuette, 
et pleurant comme un p’tit chat!

5
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1
Mi hermanita colorada

MA SOEURETTE
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EL AMA

El ama perdió a tu niño. 
Lo encontró tu perro, madre. 
¡Quiero que me cuide él, 
que ella no sabe cuidarme!

Si quieres, en su cazuela 
pones también mi comida. 
Comeremos, jugaremos 
los dos solos todo el día.

Él me enseñará a ladrar 
y a correr como los perros. 
Yo le enseñaré a hablar bien 
y a no comer con los dedos.

Y si voy con un collar, 
amarrado con mi perro,
¡ya puedes vivir tranquila 
y mandarnos de paseo!

2

N O U-JV O U

Al O U-NO U m’a laissé me perdre. 
Je suis sauf grdce a ton chien.
Je veux qu’il me soigne tout seid. 
Ma nounou ne sert a ríen!

J’apprendrai vite á aboyer 
et a cornir comme un chien.
Luí apprendra a dire des choses 
et á mctnger tout a fait bien.

Si tu veux, dans son assiette 
y’a place pour mon déjeuner., 
On peut faire dínette ensemble 
et jouer toute la journée.

Et si on nolis attache ensemble 
par une chame et deux colliers... 
F^tit’mére, tu pcux étre tranquille 
et sortir de to-n cote...!

I I
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2
El ama
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É L O YO

Los dos 

tu niña y el corderito.
¿A cuál de los dos prefieres 
para estar siempre contigo?

Él es blanco y tiene rizos, 
yo soy lacia, ¡ya lo sé!
Pero yo canto cantares 
y él solo te dice: ¡Bé!

con lazos azules,

3

LUI OU MOI

TO US deux avec des rubans bleus, 
le p’tit agneau et ton enfant.
Choisis l’un des deux pour faite 
ton petit chéri, maman...

Ses cheveux sont blancs et frisent. 
Les miens lisses... Je le sais!
Mais je chante de belles chansons 
et lui sciit seulement dire: Bé!

i 5
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EL RAMITO

Papá
que tu niña te ha hecho. 
Míralo, ¡me ha salido 
como yo de pequeño!

Tiene dos margaritas, 
tiene dos violetas, 
tiene dos amapolas 
y dos hojas de menta.

No he encontrado más flores, 
es más chico que yo...
¡Pero tu niña ha puesto 
un beso en cada flor!

, toma el ramito

4

LE PETIT BOUQUET

PAPA, prends le bouquet 
que t’a fait ton enfant.
II est tout comme moi, 
ni tres bedu ni tres grand.

J’y ai mis deux marguerittes, 
fy ai mis deux páquerettes, 
deux violettes toutes petites 
e’un p’tit bñn de verveine.

J’ai trouvé rien que qa 
dans le jardín entier... 
Mais ta p’tit’filie a mis 
sur chaqué flcitr un baiser!

i 9
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4
El ramito
LE PETIT BOUQUET
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E A , E A . . .-1

¡Ea.. . ea... ea... ea!
¡que mi muñeca no es fea!

Se íe ha roto la nariz 
y me da un poco de miedo, 
porque sus ojos me miran 
aunque le apague la luz. 
Pero yo soy su mamá 
y la tengo que querer.

¡Ea... ea... ea... ea!
¡que mi muñeca no es fea!

5

D O, DO...

Do... do... do... do...!
Mon vieux pampón est tout beau!

Le bout d’'son nes est cassé.
II me fait bien un peu peur,
pnrce que ses grands beaux yeux ronds
regardent mcme qnand il fait noir.
Mais je suis sa p’tit'maman
et je sais qu’ü faut l’aimer.

Do... do... do... do...!
Mon vieux poupon est tout beau!

2 3
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VEINTE HERMANOS

Quiero tener veinte hermanas, 

quiero tener veinte hermanos, 
y que sean, como yo,
¡gordos y rubios y guapos!

Papá podría venderlos 
en un bazar chiquitín, 
y con lo que se ganase, 
¡comprarme cosas a mí!

6

VINGT P’TITS FRÉRES

jf E veu.v avoir vingt p’tits freres, 
je veux avoir vingt p’tit’soeurs, 
et je veux qu’ils soient comme moi, 
blonds, avec des belles couleurs!

Papa pourrait bien les vendre 
dans un petit mctgasin, 
e'acheter avec ce qu’ on gagne 
tous les jouets que j’aimé tcint!

2 7
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NOCHEBUENA

NlÑO Dios chiquitito, 

que acabas de nacer,
¡voy a ir a buscarte 
andando hasta Belén!

Cuando todos se duerman 
saldré por el portal, 
con un mazapán grande 
que está sin empezar.

Con todos mis juguetes 
y envuelto en una manta, 
me iré por el camino 
yo solo, anda que anda.

Yo no sé si has nacido 
con cabeza de Dios 
o con una cabeza 
de niño como yo.

Si es verdad que has nacido 
con cabeza de Dios, 
me estaré de rodillas, 
callado en un rincón.

Pero si lo que tienes 
es cabeza de niño, 
te daré mis juguetes 
y jugaré contigo.

Y si tienes también 
hambre de niño chico 
le daré mazapán 
a tu boca de ogrito.

Te lo iré dando todo, 
para que no nos riñan, 
cuando no pueda vernos 
¡ni la Virgen María!...

Niño Dios chiquitito 
que acabas de nacer, 
¡me voy a ir andando, 
andando hasta Belén!

7
NOEL

EnFANT Dieu tout petit, 
si beau sur la paille f raiche, 
j’ai pensé aller te voir 
cette mérne nuit dans ta créche!
Lorsque tout le monde dort 

je partir ai d’ici, 
avec un grand massepain, 
sans paire le moindre bruit.

Chargé de mes jouets 
et d’un mantean de laine, 
j’irai, comme un vaillant, 
tout seul jusqu’a Bethléem.
Je n’ai pas bien compris 

si fas une tete de Dieu, 
ou si on nous a mis 
une tete pareille cmx deu-x.

Si c’est vrai que tu as 
une belle tete de bon Dieu, 
je m’agenouillerai 
si longtemps que je peux.
Mais si ce qu’on f a mis 

est une p’tiftéte d’enpant, 
avec tous mes jouets 
on jou’ra tout le temps.
Et comme jJai entendu dire 

que tu avais bien faim, 
dest pour ta p’tifbouche d’ogre- 
que j’ai mon massepain.

C’est a la Vierge Marie 
qu’il faut paire attention.
Si elle nous voit elle va dire 
que tu manges beaucoup trop.

Enpant Dieu tout petit, 
si beau dans la paille praiche. 
Mon préror...! Mon ami...!
Je t’aime dans ta pam/crcchc!

3 i
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LA LUZ DE DIOS

Se va la luz de Dios, madre, 
¡quédate conmigo un rato!
¡Nada más que hasta que enciendan, 
la de los cuartos cerrados!

Sólo hay esa luz que tiene 
en sus dos ojos el gato, 
y ya sé yo que esa luz 
es de brujas y diablos.

Se va la luz de Dios, madre, 
¡cójeme un poquito en brazos!

8

LA LUMIERE DE DIEU

PRENDS moi tout prés de toi, mere! 
La lumiere de Dieu s’en va 
et celle des chambres fermées 
je veux l’attendre prés de toi!

On ne voit que l’étincelle 
qu'a le chai dans ses yeux verts, 
et je sais que cette lumiere 
est du diable et de l’enfer...

Prends moi tout prés de toi, mere, 
la lumiere de Dieu s’en va...!

3 9
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La luz de Dios
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EL ABUELITO SABIO

El abuelito 

que tiene una calva limpia, 
grande, redonda, que luce 
lo mismo que una rodilla.

Cuando se duerme, le cojo 
sus libros para aprender...
¡Ya me sé más de diez letras, 
yo voy a ser como él!

La lástima son mis pelos, 
¡tantos, tan rubios, tan largos! 
Pero mamá no comprende, 
me los cuida demasiado.

es tan sabio

9

GRAND-P ERE SAVANT

GRAND-PERE est un granel savant! 
Sa tete, que garde tou’ce qu’il sait, 
brille, setns un seul cheveu, 
comme un genou bien lavé.

Lorsquil s’endort, je lui prends 
les livres pour étudier...
J’ai app-ris plus de dix lettres. 
J’aimrais bien lui ressembler!

Nous sommes surtout différents 
a cause de mes longs cheveux. 
Mais maman veut pas comprendfe 
et les soigne tou’ce quelle peut!

4 3
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9
El abuelito sabio

GR AND RERE SAVANT
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LAS CEREZAS

Robé
Nadie lo sabía, 
pero yo notaba 
que alguien me veía.

Me acordé de eso 
que dice mi madre 
que llaman conciencia, 
y todo lo sabe.

Miré para atrás 
V la vi de veras.
¡Era muy, muy larga, 
toda, toda negra!

unas cerezas.

IO

LES CERISES

Pbrsonnb
voler des cerises, 
mais j’ai bien senti 
qu’on m’avait surprise.

ne me vit Et j’ai pensé a cette 
chose dont parle maman 
qu’on apP'elle conscience, 
qui nous voit en dédans.

Je m’suis retourné...
Je crois encore la voir! 
Longue, tres, tres longue 
et touttoute noire!

4 7
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EL PERRO DE TERCIOPELO

No sé si me habrá mordido 
mi perro de terciopelo, 

sé, madre, si jugando 
me habrá mordido mi perro.

Siempre que no 
me tiro furioso al suelo, 
rabio, muerdo al que se acerca, 
doy patadas, ¡y berreo!

Todos dicen: “¡Qué rabioso!” 
Y yo, madre, ¡tengo un miedo! 
No sé si tendrá la rabia 
mi perro de terciopelo.

no

me dais gusto,

II

LE CHIEN DE VELOURS

Je crains qu’il ne m’ait mordu, 
ce chien de velours, maman. 
Crois-moi, mere; cette grosse hete 
a dú me mordre en jouant!

Si on ne fait tout c’que je 
je m’jette par terre en rageant, 
je crie, je vouúrais vous mordre, 
je pié tiñe tout en hurlant!

veux

Tout 1’monde s’exclame: “Quelle furie!” 
et moi, mere, j’ai peur vraiement...
Je suis sur que cette grosse béte 
a dü me mordre en jouant!

^ ID
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11
El perro de terciopelo
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MI CUARTITO

Mi cuartito es el más chiquitín, 
mi camita es así de pequeña, 
mis zapatos y mis trajecitos 
casi sirven para una muñeca.
¡Si me aprietan por todos los lados, 
yo no sé cómo quieren que crezca!

■

12

. MA CHAME RE T TE

MA chambrette est petite petite, 
mon p’tit lit comme le nid d’un poulet, 
mes chapeaux, mes souliers, mes belles robes 
semblent faits aux mesar1 s de’un’poupée.
Si on me serre tellement de toutes parís 
je npourrai me. faire grande jamais!



© Del documento, los autores.Digltalización realizada por ULPGC.Biblioteca Universitaria 2022.

56

12
Mi cuartito

NA CHAMRRETTE
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